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POSITIO I.Regula Hieronymi de vore &V expenſa, quando aterni-
mtem illa notet, quando tempus ſaliim

diuturmum.

Holem prope literas indagheſchabiles ſcribi ſinæ
Vav, tritus eſt Grammaticorum cæanon: ſed quòd

quando prædicta vox æternittem notet, quando breve temporis
ſtacium, Si ſcilicet cumVav ſeribatur, æternitatem noure; ſi verò-
ine eo, quinquageſimum annum., quem Jubilaum judæi vocant,
Hieronymi ſententia eſt. Negari ſanẽ poterit neutiquam, quòd.
&2 interdum æternitatem, interdum tempus finitum in-
digitet, confirmationi ſententiæ ac regulæ Hieronymianæ in-
ſerviunt loca, Gen. 2L33. Pſal. 5, 3. 33, 5. 1o2, 13. Eſ. 40,28. ubi
cum ſuſtentacuio invenitur ac etiam æternitatem notat: ſed in-
eniuntur exempla, ubi cum Vav tempus ſaltem longihqvum,
 ſine eo æternitatem ſignificat, adduciturq́; à Dn. D. Glaſio
Orat. de Ling. Ebr. neceſs. pro prioris adſerti confirmatione.
Deut. 1517. pro poſterioris Exod3,15. Sed excipiat aliquis cum
Elorivantio lib1. de Trin. C. 3. diſrimen hoc, quod ex Hierony-
mo allatum, in exemplaribus correctioribus, quibus Hieronymus
uſus fuerit, perpetuum fuisſſfe Sed opponimus ſententiæ huicI.
conſtantem Codd. Ebræorum lectionem, auos omnes minũs
correctos, quis quæſo, fontiũ puritatẽ agnoſcens ve lit adſerære?
At verò hi omnes loco Exod. 3, I5. à D. D. Glaſio allegato, vo
cem Bh' de Deo adhibitam ac veram æternitatem denotan-
tem defectivè exhibent. Adjungimus inſuper adducto loco alia”
lIoca ſc. Exod. 15,13. ac Deut. 32, 40. ubi ſimiliter de vera æter-
nitate ſermo eſt, tamen Cholem fulcro ſuo in omnibus Codd-
bodie degituitur. Urgemus 2. Maſoram utramq;, quam non-
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immeritò cum Judæis O aliquis dixerit. Illa an-
tem non ſolim ad prædicta loca(Magna quidẽ ad primum ſal-
fim locum, at parva ad omnia tria) obſervat, cholem fulcro
ſuo carere, ſed inſuper, (quæ ſumma eſt ac prope ſtupenda Ju-
dæorum in libello iſto diligentia ac circa puritatem verbi divi-
ni conſervandam zelus ardentiſsimus)oſtendit. quoties in totà
lege aliisq; divini fœderis tabulis vox ghY”;Y defectivẽè; h.e. ſine
ſuſtenticulo Vav rã holem reperiatur, Quamvis autem-ad
ſedecim ſaltim loca ſuum 97  de prædictã ſc. voce addide-
rint Maſorethæ, in Maſorã ſc. parva, nimirum Gen,b, 2Z. Exod.35
Ij. Cap.15, 18. c. 21,6. (ubi inſuper ſn Maſora parva hæc addun-
tur 2'9'9 D”I” 93, quibus indicatur, quod in totà Lege
præterquam in duobus tantũm Iocis, ſc. Exod. 19, 9. ubĩ itidem-

hoc notarunt Maſorethæ notæ margin. v ò Qac Dent:33
6. ꝗemadmodum hoc ipſum oſtendit nota Maſor. ibidem
Vn D; defectivẽ h- eſt ſine fulero 7 in BYY cholem invenia-
tur) Exod. 31,17.C. 52,13.0 hoc quidem in ſoco Buxæt. inCone. mi-

nũs tectè cum fulcro exhibet) Lev. 15 46. Deut. 529.  32, 40.
LReg.i, 3I.c.2,33.c.9,5. c.199. Job.7,16. Pſ,5, 1c. 91,9. patet
tamen ex illã ipsà notã, octodecim debere eſſe Ioca. Inde re-
ctè quoq;; Buxt. numerum complet, addendo Gen. s, 3.ac Pſ45
18. quibus in Iocis itidem defectivẽ invenimus in Codd. Ebrai-
cis, præterquam in Bibl. Aria M. quæ utimo loco eum yexhi-
bent. Putamus tamen Buxtorffſaliorumq;lectionem hiepræ-
ferendam Ariam. Sic DbV Eccl.;, in. B&& Ecclaz, 6. ſemel
faltim  Maſorã id ſuo &r  indicante) defectivè inveniun-
tur, que madmodum 2r-Dò ter, ſc. Pſal- i47,3. Eccleſ. 1, o. æ
Dan. 9.24. prout nos docent hoc notã ſuy&  Vr€  i. c-
ter deficiens in bãc (plur numeri formã, quam ad duo prioræ
ſoca ipſi addiderunt. Kemanet igitur in reliquis ſocis ac for-
mis tempore Maſoretharum h-e. antiquiſsimo in Codd. Ebrai-
cis, annon cõrrectisĩ Iectum fuiſſe cholem cum,. An aurem
ubiq; etiam æternitatem notat? nolumus jam adducere locum
Eſ 54, 17. ubi B?:OS Ximcbi OOF exponit =b5
In DWPY Mtn(quid per NB? BJY intelligant Juàæi,
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eruditè oſtendunt Philologi, in illorum ſcriptis non peregrini/
Buxt. Lex. Rabb. voce nb Hackſp. ad Lipmanni Nizachon
c. Z.p354.) quibus idem Kimchi ſubjungit BIBY  M
(Eſ. 26, 4.)nec urgebimus etiam B5 VPſal. 61,5. quod de.
DOVN D? intelligit idem Kimbi. Placet verò ſententiæ illi,
quod BbWY cuni fuſtent. æternitatem denotet, opponere Gen.-
17,8. ubi Deus promittit, ſe Iſuelitis daturum termam Canaan-
E9 Præb ubi ad tempus ſaltim Meſsiæ adventũs reſpe-
ctum haberi,probat Dn. D. Glaf. ex Gen. 49,10 experientia-
eriam comminationem divinam Deut. 28, 64. comprobavit.
Addimus alia loca ſc. 2. Sam. 12, 10. I. Par I3;2. ubi bW3
de tempore vitæ ſaltim exponit Kimchi QOS. Annon verò
D5 Jer. 5,15, tempus finitum notat? annon etiam hoe ipſum
c.13,20. rectẽ id. exponitperãæ Inm. Sant quod ap. Eund. Proph.
c.25.9. D&W futurum prænunciatur, ſtatimv. ſeq. iI. ad ſeptua-
ginta reſtringitur annos, prout obſervat Glagis. Sed regerat-
aliquis ulteriòs, Hieronymum non de abſolutã aternitate loqui,
ſed de tempore admodũm Iongo, vel nobis ineognito, idq; ſuſi-

cere ad diſtinctionem remporis Jubilai, cui terminus definitus,
annus ſc. quinquageſimus. Sed, ut ut Hieronymi verba plerique
Auctores aliter exponant, adhuc obſtat Hieronymi ſententiæ
Deut. 15,17. ubi integrè D&W reperitur, ac tamen de Jubilæo ſal-
tim tempore ſeemgnem eſſe; nemo non ex aliis Scripturæ Iocis
colligit Sanẽ Kimihi etiamExo. inè. legit integrè 5bw. vD
ubi. ſimiliter de Jjubilæœ ſaltim tempore ſermonem eſſe, Dn. D.
Glaſiur, qu; itidem integeè exhibet, notat, imò etiam eit.
Kimihio, itãa exponit næW n D9/ b5: Sed cum ex.
preſsè ad hi- Maſorethæ addiderint aba n N§ b
alludentes eo ad loca, Exod. 19, 9. Deut. 35, 6. ut ſuprã vidi.
mus, nolumus., nec poſfumps etiam Iocum iſtum Hieronymo
opponere. Addimus autem u æ I. Sam. 1, 22. ubi
Bb de certo ãc finĩto ſaltim tempore ſumendum eſſe, in
propatulo eſt, atq; ita etiam P ad illum Iocum aceipit, dum
dicit: m? m 55 nb »nrqui inſuper ſubjungit de-
Leviiarim ſecrulo DvV h. L. accipi hv  N
BY i3  P NUBY EU BUZ? D  Dnb
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mVv ſ) ac elariſsimẽ etiam de quinquageſimo au-
n (quod etiam Magnus B. Chemnitius facit) explicat
vn qua ndo ad h l.commentatur; R  S °T8Y
N XO 20 m Bv/sr 23ꝑ  n ™uu; mmu
mZu]m nec abludit a254, cujus hææ ad h. l. obſervatio:

Dr” DU 2U B5 bi ypeR oe B5 nbw
&e. m Dσ; PnE mr;m ar Lhu vh rvn mu
Stat  gitur noſtra adſertio, quòd non ſolàm BbY dẽfectivè ſive

ſine veram abſolutam interdum notet æternitatem, verſm
etiam, quòd ſtt Dbw- DY de ãnito tempore adhi--
beantur: contrã ac ſenſit Hieronymus, Pater aliãs ut ſanctiſsimus,
ita quoadhas litteras omnibus Patribus (excepto forſan Origi-
ne) præferendus; quem tamen dormitaſſe etiam in his nonnun-
quam, deceptum à Judæis, Pacrum ſcita ſine delectu ſequutis,
adfirmare etiam non dubitat CL. Hackſp. diſp-de nomine
i. th. 6. Sed inſtas? unde igitur cognoſci poteſt, quando prædicta
vox B, itemq; Db”b nbr æternitatem notet;

quando non? Reſpondemus, ex Hieronymi datã regulã ha-
beri id non poſſe, quàm n. non firmum è vocis hujus ſcriptione,
diversã petatur argumentum, ex dictis liquet; ex integrã igitur
pbraſi ac contextu, quo ſenſu adhibeatur, cognoſci poſſe pu-
tamus. Itaphraſis illa, DDvY Vu5 P3BMichV, 1. qui
nuſpiam inS. Codice duntaxat tempus lunginquum poſt mun-
dum ereatum indicat, ſed potiũs abſolutam æternĩtatem ante
mundi creationem, ut tradit B. Gerhardus Colll. Iſagog. Luc. IV.
c. :.5. 16. inde rectè ex illà à noſtris Theologis contra Photin.
concluditur veraMeſsiæ ſecunddm divinam naturam æternitas,

ſic etiam divinitass. Sed c*m hæc talia ad ſuperiorem per-
tineant cathedram, quapropter meritò etiam eò remittimus,
uemadmodum etiam illa omnia, ſi quæforſan hadtenus allata,

adiſtam ſpectantia.

POSITIO II.Rejicitur etymologia nominis Evæ è Lingua Chaldaicã,

adduciturq; vera è Lingva Ebraa con-
firmatur.

Magni quidem facimus Lingvam Chaldæam, quippę-

quam
Elt



atiam DEUS ipſe tanti fecit,ut inLege, Prophetis at Hagiograpsis
illius indiciãa haur obſcura conſpici voluerit: non tamen arride-

re nobis poteſt ſtudium corum, qui illorum etiæm nominum.
origines è Chaldaiea arceſſunt Lingvã, ubi tamen meliòs; certè,
æquè benẽ in Ebræo horto radix hujus ſurculi inveſtigari po-
teſt. Referenda huc etymologia nominis WW Eva, quod
25” S52 (de quo ſcripto non falſũ 5,,4tulit judiciũCh
Schick.)a ſ1R i. e. locutus fuit,derivat, ita n. ad Gen. 3.coumẽtatur

VE FrQ«1m; a hv nm rmv rm' Na.
Y rn”vw POV (B2 numerus expresſos
55 B”L YE BYWS i. e. Et vocavit nomen e7u Chav-
va, quia (multum videlicet) loquitur. Et hoc est, quod dicunt

Maptiſiri nogri in Talmudb ro;  D- f.49.) de-
tem cahi  menfuræ frumentartæ genns garrulitatis deſcenderunt
n mundum, nivem acreperunt (ſuſtulerunt) mulieres. Sed obſat
ipſã Seripturæs., quæ aiam nommis hujus nolis erymologiam
expreſſis oſtendit verbis C. 35V. 20. 60d ſiilicet Adam uxorim
ſuam mtyvosaverii, quomam ipſa mater eſſetv” 5 mnis Lpen-
ris. Lutherus ad gerus humanum adphcare videtur, reddit
enim: Darumbbdoĩ fre eine urter iſt allev ſelændigen clariſi-
mè verò Ontelos NIN 25 omnium filiorum b iminum.
Eodem ſenfu R. A.Eæm &N /n  553 itemq́ ,u- adh.l.
Er hanc limitattonem in Ambe eriam cernere eſt qui ita habet-

E58 rs"; INd mn mma nèæ 5e ro
SYs æ/ vecaric Adamromen uroris ſia
Eva, quiæ ipſa mater fuit omnis VIVENTIS LOQUENTIS ſen

RATIONALIS. Reſpexerunt eriam forſan huc LXXII Cur
autemVin 3ſit permutatum; (Radix er7im eſt /mm i e. viææ, in.
Piel, in vim conſervavit, vid. Pſal.11.30.) hanc reddunt nonnulli
vauſam, e cuom quod beſt7am notat, nomen Eva confun-
datur. Voluit hoc ipſum Sapiens 31 quando ad hunc ſocum

ĩta commentatur ſ  C-BR PE  2 ”MY
ræ DO  nev præmiſit idem pàuliò ànte vm
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POSITIO IIL
Syrus multas N. T. ellipticas locutiones

fupplevit.
Multas dæri in S. Codice Novi Inſtrumenti phraſes elli-

pticas, nemo facilè, puto, iverit inficlas Plurimãas ſfudiose
eollegit ac feliciter expoſuit Philologiæ Sãcræ deſtina ac ſe-
culi hujus ornamentum Du. D. Glæſius in Gram. Sacra paſſim.
Nouo parim nos capimus delectationis, quando multas eo.
dem, quo laudatus Philologus Theologus clæriſſimus ſup:
plevit modo, etiam ab Interpretibus antiquis Syro Anbea
videmus ſuppletas. Unde ecolligre in propatulo et, quàm
egregiè Iibi conſtet veritas. Nos miſſo impræſentiarum 4nbe,
pauca adduce mus exempla, quæ i1n paraphraſi Syrà obvi.
Conſtat ex Apoſtolorum hiſtoria, Epheſios Dianam ſurmmi
devotione coluiſſe, quà de causà cũm ſceriba quidam excita-
tam turbam flexanimis verbis compeſcere vellet, in hæc eru.
pit verba: Quis neſcit Epheſiorum urbem adituam eſſe mugnæ beæ
Dianæ uę)lé Aontẽlãsc; Quæ poſtrema verba ſine ellipſi acce-
pit Vulgatus, reddit enim: Jovisq́ proliss Aſt rectilis doctio-
res Interpretes ellipticam hic agnoſcunt locutionem, ac ſub-
intelligunt àæAuææ vocem. Egregiè ſanè horum ſenten-
tiam adprobant vetuſtiſſimi Interꝑp. Syrus Anbs. Nos hoe
loco, quàm eleganter ac perſpicuèsyrui reddiderit, videbimus:

em habet: ſoo- lasoa  So
ſimulacri ejust ſc. Dianæ) qiiod de cælo deſtendit. Persuade-

bant enim Dianæ Sacerdotes credulo populo, Idolum illud
è cœlo fuiſſle delapſum. Quis neſcit Matth. I, 6. iReilnnẽę
dictum ẽu nęã dvei, ac ſubintelligendum &ruxdę itemq́;
0 æ5 quomodo per poſterię ſupplevit Anbs,pet priusSyrus
Sic idem nominis 35 additione complevit ellipticas locutio-

nes Matth. 4, 2I. Marc. 2, 14. Luc. 3, 24. ſequentibus
Johann. 13, 2.. 21, 2.X35. Aòt. 7, 16. Nec tamen diſimu-
lare poſſumus, eundem Interpretem hautrarò ellipticam lo-
cutionem fuiſſe ſeqvutum, uti Marc. I;;47.5. 16, I. Joh. 19:35.

ali



aliquando etiam aliter compleviſſe, ac facdtumã laudato Du.
D. Glaſſio, aliisq; Interpretibuss Sic Luc 6, 16. poſt T5ò"r
Tana', un. D. Glaſius, Beza, Conzenius, Eftius, Fr Lucas, Bar-
rbadas, &c. ſubintelligunt nomen Futris, at Syrus unãà cum
Ambe ſupplet per additionem nominis Fili. idem ab uſdem
factum, Act. 1, 13. Sed cum pagellæ ratio plura addere prò-
hibeat, his ſumus cęntenti.

POSITIO IV.cllipticas locutiones Arabs in N. T. ſupplevit interdum,

E guombdo?

Qund de Syro N.T. Interprete Poſ. præcedente dictum,.
quòd non rarò ellipticas i? Nosi fœqderis tabuli; occurrentes
locutiones ſuppleat, idipfum de ambe theſi hac adſerere pla-

cet. Exempla quis deſiderat? evolvat Matth. 4, 21. Marc.a,
I4 Luc. 3, 245& ſeqq. Joh. 21. 13. ubi ellipticas locutio-
nes per inſertam dictionem complevit. Quemadmo-
dum verò Syrus non raro elliphn ſecutus eſt, ita quoq́; i1dem

abanbe factum eſſe perſpicimus, Ne tamæn aliquis inde
colligat, quaſi Aubs ſem per Syrum fuerit ſecutus( quæemad-
modum ſunt, qui ArabicamN. T. verſionem è Syra adorna-
tam eſſe putant, cum quibus jam nil diſputab imus,) en lo-
cum Mart. is., 47. 16, 1. ubi Syrus ?R}aæ u”©g etam lo-
quitur, aſt Anbs ob additionem nominis, J nihil tale hic ũi-

Bitribui congedit: E contra Syrus. Joh. 8, 7L. c. 33Z 2. 26.

sollitellipũin,quando inſeri: 353, quam tamen Ambs prorſus
imitatur. Digimus etia, quòd Syrusinterdum aliter com-
pleat ellipſes, quàm factum à Dn. D-Glaſſio ahisq; Interop. I-
dem de Ambe adſerere nosjubet Joh. 19, 25. ubr uminòg
dici Maeiæ ilè uhonẽ, ac ſubintelligendum eſſe -uĩ, ſua-
dent Dn. D.Glaſſjus, Eftius, Barrhadas, Paſor, itemu Bez:
quamvis hic tam pet uxoris quàm filia nomen ellipſin hanc ex-

pleri poſſeexiſtimet, quod etiam Camenrius facit. hac tamen
diſtinctione, ut ille magis ad prius inclinet. Nec obſtat illius
ſententiæ, quod Dieu contra eam adterre videtur, Anbs ta-

B men



Fid EImen per additionem didionis aa) i.e ſlia complet, uĩ
complendi modus etiã jamdudum D. Hieronyn o non diſplicn-
it. Sic ubi Luc. 6, i6. ellipticum ſermonem Isòar Tunęæ
Gluſſius ac Beza complent, ſubintelligendo à?òsxꝗdr, 4mbs ju-
xta cum Syro amplectuntur nomen ii. Idem quoq́; fæatum
videmus Actor. 1, 13. ubi ſimiliter Glaſſius Beza fratus
mnomen volunt ſubintelligendum ex Judæ v. I quoò in loco
dum Paſor in voce Juda aſletit, Judam vocari ſilium Jac obi, quiæ
nonvidet manifeltum memoriæ lapſum? Luc 3, 23. eſllipſin-

10?] v5 iXl Dn. D. Glaffius ſupplet, ſubinte lligendo Hæu-
fleo” i. e. generi, cimgenealogia Mariæ contexatur, non Joſephi.
Aũ Syrus,cum quo Arabs hic facit, filii nomine comple.
Quod etiam B. Lutberus in verſ. Germ. fecit.. Nec tamen
exiſtimandum, quaſi generi voce h. I. non poſſit etiam ſupple-
ri, quod Bæza putabat, maxim? quando Latinẽ aut Germa ii-
cè exprimere complere volumus. Et licet Syrus,itemq́; 4aby

fslii vocem adhibuerint; exinde tamen colligi non poteſt,
quòd ſilii vocem ſtrictè acceptæm voluerint, còm Orientales

Alii voce etiam pro nepotibus generis utantur, quemadmo-
dum Patrispro Avo majoribus, de quãre, quod ad Ebr,, vi-

deri poſſunt Dn. D. Glaſſir Rhetor. S p. 447. B. Gerhard-
Comm. in Gen. ꝑ. 682. 480. 558 299.panb. dub. Evang. Part.-
I P. 19. 20. Ut non opus ſit cum nonnullis è Pp. Græcis
ftatuere, quaſi Joſephu duos Patres babuerir, alterum verum ac
natumlem, nm. Jai obum, ad bunc reſpixiſſe Matthaum, alteru-
autem vouiæòò ſc. Eli, de quo Luc. e. I. cujus post obitum uxorem

pelictam Jacobus ilius cuoui reaQ duxerit,& Joſephum genueriæ

POSITIO V.Athiopica Liugvaæ utilimtem, facilitatemꝗ:
commendat.

Linguam hanc elegantiſſir am qui viſipendunt, vel a-
verſantur, quod difficilis forſan ſit, nec quicquam omninò u-

uilitatis illius cultori ceulaboris pramium reddat, næ ille mi-
nis æquus retum æſlimator nobis videtur atq́; cenſor. Ac
sacilitas qũi dem linguæ hujus tanta eſt, ut ſponſioncm face-

a. rè



re non vereamur, ſi quis Ebræà Linguã imbutus, circiter men.
ſis ſpacium illi impenderit, eo uſq; ũit progreſſurus, ut pro-
prio Marte, adhibito tamen Lexicoſ quale dedit nobis Jaco-
bus emmers unã cum Inſtitutionibus Grammaeticis ejuſdem.
Linguæ, Romæ 1638,) æthiopica ſcripta interpretari
nteunq́; ac intelligere poſſit. Neq́; enim talem inomnibus
Linguis Orientalibus quiſpiam requiret notitiam, ut ſir
Lexici ſubſidio intelligere vel loqui, omnis qui illarum iene-
turamore, illas debeat. Suſficit n. nobis, quibus ipſaòrientis
Regna adire denegatum, ſi antiquas; quæ in linguis his ex-
tant, S. Scripturæ verſiones evolvere, quomodo Crienta-
Ies Eccleſiæ hunc vel ilum Scripturæ divinæ locum inte.. e-
xerint, inde perſpicere pofſimus. Nec verſionibus Laciuis
ſemper hic fidendum, quippe quas non rarò Papales ad ſuum
adornarunt genium Nolumus jam memorare, quòdVetus Te-
ſtamentũ, ſi Helrico fides habenda, in Ag”ptiacam, indiam, Ar-
meniacam, Perſicam, Arabicam, thiopicã c. antiquitus ſit trãs-
fuſumLinguam, quæ tn verſionese mporũ iniunã ferẽ perie-
re, ut nihil nobis de illis propè reſtet, niſi deſiderium,& quòd
aliquando extiterint, notitia. Urgere tamen aliquis non in-
commodè forſan poſſet, quod etiamnum prærer Ambicam
Syriacam Pſalterii ac Novi fœderis paraphraſin, extet quoquæ
Atbiopisa., Et Pſalierii quidem Interpretatio Coloniæ edita
ſuperiori ſeculo per Jobannem Pothen. Novi autem Teſtamenti
verſio edita Romæ I348. curà Petri æihiopis Monachi. De-
quarum verſionum licet antiquitate nihil jam certi adſirma-
re audeamus, exantiquo tamen Codice MS. illasdeſumpta

eſſe, haut improbabiliter ſtatui poreſt Nec præterire debe-
mus, quod nonnulli tradunt, Chriſt:anam religionem inter
primos ſuſcepiſſe Xrhiopes, transferente illam in ampliſſi-
mum illud regnum Eunucho quodam, Theſaurario Canda-
ces thiopum Reginæ, qui à Philippo Apoſtolo baptizatus

in fide de Chriſto informatus, prout Act. IIX, prolixẽ le-
gere eſt. Confirmaſſe poſtea in receptãà fide Chriſtianò æthio-
pes ac latids Religionem propaga ſſe Matthæaum Apoſtolum
Evaugeliſtam, nonnulli tradunt.,. Latiſlimt in Aſia com-

Zthio-



zthiopico Regno Religionem Chriſtianam ſeſe extendiſſe,
putat Cl. Lrneſius Diſe. de Conf. Lingg. c 8. indicio eſſẽ
otuces Athtopicas, auæ in Giapan, Siman alibi viſuntur.
Thomæ etiam templum in Regione Mãabar ſicum, nil niſi
æthiopicum habere, cruces, ſtruturam multaq́; alia,, imò
ipſum nomen, quęd non lndicum neę Pærſicum, ſed æthiopi-
cum, mm. Chawaria h. e. 4poſtolus, tradii prædictus Crineſius.

Adhibent ſanè hiopes vocem WOZL .æ quam Staliger
etiam per Apoſtolum exponit, in de Emend. Temp. p. 38. Se-
qvuntur Scaligeram alin, inter hos quoq; Crineſius: ſed quod
pace tantorum virorum dicamus, potius videtur liberum, ex
nobili familiZ ortum votare. Eſt n. à Nomine nudo A&r
nobilis libem ac vaga ramilia, quæ longè latẽq́; ſeſe extendit
quaſi vagatur, ſic Bſ. 22, 3. VO&LVNTV in familiis
veſtris, ſr mii dlgaæopdã” Radix eſt /”Z; contract;
 t abiu, liberè vagatus est, hinc eſt allegatum nomen

OCi ab hoc (D à quo deſcendit nomen pa-
tronymicum /WNOLſ| ortus ex vaga ſeu nobili familiã
Talis cert? eſt thiopum Rex, qui communi noming-
VuJ: MO2?q́;; ſalutatur; Eſt enjm Monarcha
à Davide usq́; (perſvaſum enim ſibi habent æhiopes, æthio-
piæ Reginam, qvh de Sacræ Hiſtoriæ commemorant, ꝗvòd
ænigmatibus Salomonem rentare, ex Saba ad illum fuerit pro-
tecta, ex Salomone concepiſſe filium nomine Menimelecb,
ptous Reatinus tradit in Recenſ. Reg. æth:) familiam ſuam-
recenſet. Sed de hac re alibi. Addamus ſaltim hot, ex præ-
dictis colligi qvodammodo poſſe, fthiopes cm tam promtè
Chriſtianam religionem ſuſceperint, verbi divini eate.

nus ꝗvoq́; habuiſſe curam, ut in ſuam transfude.
ctint libros ſacros Lingvam.

SOLI DEO GLORIA;
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